ANNEX |

BIRTH

MULTILINGUAL STANDARD
FORM - TRANSLATION AID

Article 7 of Regulation (EU) 2016/1191 of the
European Parliament and of the Council of 6 July 2016 on
promoting the free movement of citizens by simplifying
the requirements for presenting certain public documents
in the European Union and amending Regulation
(EU) No 1024/2012*

o Belgium (BE) o Bulgaria (BG)
o Czech Republic (CZ)

o Denmark (DK) o Germany (DE)
o Estonia (EE) o Ireland (IE)

o Greece (EL) o Spain (ES)

o France (FR)o Croatia (HR)

o Italy (IT) o Cyprus (CY)

o Latvia (LV) o Lithuania (LT)

o Luxembourg (LU)

o Hungary (HU) o Malta (MT)

0 Netherlands (NL) o Austria (AT)
o Poland (PL) o Portugal (PT)

o Romania (RO) o Slovenia (SI)

o Slovakia (SK) o Finland (FI)

o Sweden (SE) o United Kingdom
(UK)

IMPORTANT NOTICE

The sole purpose of this multilingual standard form is to facilitate the translation of the public
document to which it is attached. This form shall not be circulated as an autonomous document

between Member States.

This form reflects the content of the public document to which it is attached. However, the authority

to which the public document is presented may require, when necessary for the purpose of
processing the public document, a translation or transliteration of the information included in the

form.

! OJ L 200, 26.7.2016, p. 1.




NOTE FOR THE ISSUING AUTHORITY
Mention only information which is given in the public document to which this form is attached.*

If the public document to which this form is attached does not contain certain data or information,
indicate "-".

1. AUTHORITY ISSUING THIS FORM
1.1 DESIGNALION2 ...ttt ettt ettt sttt a ettt et ettt e b e st e re st b e et ne st ere e e

2. AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM 1S
ATTACHED

1.1 DESIGNALIONS ...ttt

! If completing by hand, please use capital letters.

2 The term "designation™ should be interpreted as referring to the official designation of the
authority issuing the form.

3 The term "designation™ should be interpreted as referring to the official designation of the

authority issuing the public document to which this form is attached.




3.  INFORMATION RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS
FORM IS ATTACHED

3.1 o Document emanating from an authority or an official connected with the courts or tribunals of
a Member State

3.1.1 o Court decision

3.1.2 o Document emanating from a public prosecutor

3.1.3 o Document emanating from a clerk of a court

3.1.4 o Document emanating from a judicial officer ('huissier de justice’)

3.1.5 0 Other (1o be SPECITIEA) ....ccvveieiieiiece s
3.2 o Administrative document

3.2.1 o Certificate

3.2.2 o Extract from the Civil Status Register

3.2.2.1 o Issued in Pursuance of the Civil Registration Act 2004

3.2.3 o Extract from the Population Register

3.2.4 o Verbatim copy of civil status records

3.1.5 0 Other (10 De SPECITIEA) .....oviiiieiiic s
3.3 o Notarial act
3.4 o Official certificate placed on a document signed by a person in his or her private capacity

3.5 o Document drawn up by a diplomatic or consular agent of a Member State in his or her official
capacity

3.6 Date (dd/MM/YYYY) OF ISSUR ..ottt e

3.7 Reference number of the public dOCUMENt............c.coviiiiii e




4. INFORMATION ON THE PERSON BORN

T TN 0T 4T UR TP PR
411 BIMh SUMAME ..ottt nb bbbttt
4.1.2 FOIMET SUIMAMIES ...ttt sttt e bbb e bbb e sn b e nn e
4.1.3 Parents' Mother's Birth SUMEME...........ooiiiiiiiiiee e
A2 INAIME ..o
4.2.1 Baptismal Name if added after Registration of Birth and Date .............cccccoceviiiniiiniicieienn,
4.3 Date (dd/mm/yyyy) OF DIFtN .....ooeeeece e
4.3.1 TIME OF BIIN ..o bbbttt
4.3.2 MUILIPIE BIth...c.oeceeeceecece ettt e e e e ste e reenae e
4.4 Place! and country? of DIrth .........ccoooiiiiiic e
D S BX ittt .

4.5.1 o Female

4.5.2 o Male

4.5.3 o Undetermined

4.6 IVIOTNET ...ttt b e bR s et e et bRt R e Rt n et bbb b e n .
4.6.1 Name and Surname and Maiden name of MOENEr ..........c.cooeiieie e .
411 BIrth SUMAME ..ottt ettt e st beebe e b e eneeneeneas
4.1.2 FOIMET SUIMIBIMIES ....cutieieeeiteetee et stee et e sttt e sse e e be e as e e be e esb e e be e eme e e nbe e aab e e beeans e e nbeeanbeesnneannee e
4.1.3 Parents' Mother's Birth SUMAME...........coiiiiiieice et ne e
T O 1V | IS 101 .
4.6.3 OCCUPALION ...ttt bbbt e bbbt bbbt e s et et e bbbt bt eneene e .
A.6.4 ATUAIESS. ...ttt ettt b e bt e s b e Rt e bt e R e R e e Rt et e Rt e b e Rt e eneenbeenenre et s .
O 1 T USSP .
! The term “place of birth" refers to the name of the city, town, village, or hamlet and
province in which the person was born.
2 The name of the country and, where it exists, the 1SO code of that country or the option

"Other (to be specified)" should be chosen from the drop-down list in the model multilingual
standard form available in the European e-Justice Portal.




4.7.1 Name and Surname and the Dwelling-Place of the Father ............cccocoviiiiiiiiiiieeee .
4.7.2 Rank or Profession Of Father ... e .
O R TU T4 0 T=T () ISP
4. 1.1 BIFtN SUMAIMIE ..ottt bbb bt n e
4.1.2 FOIMET SUIMBIMIES ....evetiestieieesteet sttt bbbt bbbt s b bt ae e ke e b e e e nbe e b e e e beenne e
4.1.3 Parents' MOther's Birth SUMMAME...........ccoieiiiiiiieiiieee e
4.6.3 OCCUPALION ...ttt bbbt bbbt e bbbt bt b e et et e bbb e bt ene e .
4.8.4 ATUIESS. ...ttt R bbb bt b et b e n e e .
4.8 INTOIMANT A ..ot b et b bbbt e et et e bt bt bttt b e et e e ne e e eneas
o T = TV 11T () OSSPSR
4.1 SUIMEIME(S) +.vterteutereeteste st ete bt et et e et et et bt e bt ek e bt e he e e e b e b e b ekt e b e e bt e bt e e e et e s e e b e nb e b e e bt bt e bt et e eneanneneas
4.8.1 QUAIITICATION......eiiitiiiii ettt bt eb e st e e s b e e st e e sbeesabeesbeeenbeesbeesnbeesbeeanree e
4.8.2 ALUIESS. ...ttt bbb bRt R et et bbbt e e e
ST Y [0 T LU -SSP
4.8.3 Signature, Qualification and Residence of Informant............cccocceiveiiiiiiieninie e,
A9 INTOMMANT B ...t b bbbt
4.2 FOTBNAME(S) -ruvteurerteteiterte ettt et ettt b e bbbt e st e st e e e bbbt bt bt e bt e s e e e e nb e b e nb e bt bt et e e ne e e e e
O TN T4 a =T () IS SRS
4.8.1 QUAIITICATION......veiitii ittt ettt et e st e e b e e st e e sbeesabeeebeesnreesbeesnbeesbeeanree e
4.8.2 ALUIESS. ...ttt bbbt b bbb Rt R et bt bbbt e e
4.8.3 Signature, Qualification and Residence of Informant.............ccccooviiiiiiiii i,
1.3 REGISTIAN ...ttt bbbt bbb R Rt R ettt b bbbt en e s .
1.3.1 Registered in the RegiStrar's OffiCe ........cccooiiiieiii e
1.3.2 SIgNAtUre OF REGISIIAN ....c..iitiiiiiiieiieie et sb e bt
1.4 Superintendent Registrar's REGIStration ABa .........ccoviuirieiieiieiie e e .
1.4.1 in the Superintendent Registrar's DIStriCt OF ..........cccoieiiiiiiiiiisicee e .
1.5 1N TNe COUNLY OF ..o bbbttt b e bt e b e nbe e e .

TN A O 0 TP PP PP PRSP PP .




1.5.2 Birth Registered in the diStriCt OF ...........oooiiiiii i .

3.6.1 Date of Registration or Re-registration (if applicable) ..........cccccoveviiiiiieie .
I R 51T N o) SRR .
3.6.2 WHEN REQISLEIEA .......cveeieceie sttt et et e st e te e e s baesteeseeare e teennennee e e .
3.8 Certified to be compiled from a register maintained under section 13 of the Civil Registration

ACT 2004 ... bbb bRttt bbbt e .
3.8.1 Certified to be a true copy of the register maintained under section 13 of the Civil

RegIStration ACt 2004 ..........ooi ettt e be e sra et re et e e ne e .
3.8.2 To alter this certificate or to use it as altered is a serious Offence ...........cccocvevevienviinsiennes. .

S. SIGNATURE BOX

5.1 Surname(s) and forename(s) of the official who issued this form

5.2 Position of the official who issued this FOrmML..........ccooeiiiiiiei e
5.3 Date (dd/MmM/YYYY) OF ISSUE .......eeivieieiieccie ettt ettt e e e ens
5.4 STONEA DY ..t bbbt

5.5 SEAI OF SLAMP ...ttt et e e a e st e e e ae e s beeteereeebeenteaaeenreenrennes




ANNEX I

LIFE

MULTILINGUAL STANDARD
FORM - TRANSLATION AID

Article 7 of Regulation (EU) 2016/1191 of the
European Parliament and of the Council of 6 July 2016 on
promoting the free movement of citizens by simplifying
the requirements for presenting certain public documents
in the European Union and amending Regulation
(EU) No 1024/2012*

o Belgium (BE) o Bulgaria (BG)
o Czech Republic (CZ)

o Denmark (DK) o Germany (DE)
o Estonia (EE) o Ireland (IE)

o Greece (EL) o Spain (ES)

o France (FR)o Croatia (HR)

o Italy (IT) o Cyprus (CY)

o Latvia (LV) o Lithuania (LT)

o Luxembourg (LU)

o Hungary (HU) o Malta (MT)

0 Netherlands (NL) o Austria (AT)
o Poland (PL) o Portugal (PT)

o Romania (RO) o Slovenia (SI)

o Slovakia (SK) o Finland (FI)

o Sweden (SE) o United Kingdom
(UK)

IMPORTANT NOTICE

The sole purpose of this multilingual standard form is to facilitate the translation of the public
document to which it is attached. This form shall not be circulated as an autonomous document

between Member States.

This form reflects the content of the public document to which it is attached. However, the authority

to which the public document is presented may require, when necessary for the purpose of
processing the public document, a translation or transliteration of the information included in the

form.

! OJ L 200, 26.7.2016, p. 1.




NOTE FOR THE ISSUING AUTHORITY
Mention only information which is given in the public document to which this form is attached.*

If the public document to which this form is attached does not contain certain data or information,
indicate "-".

1. AUTHORITY ISSUING THIS FORM

1.1 DESIGNALIONZ ...ttt bbbttt bt n st

2. AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM 1S
ATTACHED

1.1 DESIGNALIONS ...ttt
IR I =T 1 - PSSR
1.3.1 Registered in the RegiStrar's OfFICE ..........cocuviiiiiiiie e
1.3.2 Superintendent Registrar's ReQIiStration Ar€a ..........cccveiveiuieiieieeieee s ese e
1.3.3 Marriage solemnized at the Catholic........................... OF et
1.3.4 in the Registrar's DIStIICt OF .........ccoooiiiiicce e
1.3.5 in the Superintendent Registrar's DIStrCt OF ...........ccooiiiiiiiiiiiereeee e,

1.3.6 INThE COUNLY OF ..ot be e sae e sre e ans

! If completing by hand, please use capital letters.

2 The term "designation™ should be interpreted as referring to the official designation of the
authority issuing the form.

3 The term "designation™ should be interpreted as referring to the official designation of the
authority issuing the public document to which this form is attached.




3.  INFORMATION RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS
FORM IS ATTACHED

3.1 o Document emanating from an authority or an official connected with the courts or tribunals of
a Member State

3.1.1 o Court decision

3.1.2 o Document emanating from a public prosecutor

3.1.3 o Document emanating from a clerk of a court

3.1.4 o Document emanating from a judicial officer (‘huissier de justice’)

3.1.5 0 Other (10 be SPECITIEA) ...vevveriiiiiiieiiiee e
3.2 o Administrative document

3.2.1 o Certificate

3.2.2 o Extract from the Civil Status Register

3.2.2.1 o Issued in Pursuance of the Civil Registration Act 2004

3.2.3 o Extract from the Population Register

3.2.4 o Verbatim copy of civil status records

3.1.5 0 Other (10 be SPECITIEA) ...o.vviiriiiiiiiie e
3.3 o Notarial act
3.4 o Official certificate placed on a document signed by a person in his or her private capacity

3.5 o Document drawn up by a diplomatic or consular agent of a Member State in his or her official
capacity

3.6 Date (dd/MM/YYYY) OF ISSUE ....veieieieice ettt re et neenne s
3.7 Reference number of the public dOCUMENt..............coviiiiii e
3.6 Date (dd/MM/YYYY) OF ISSUR ..ottt
3.6.1 Date OF REGISTIALION .......ciiieiiie ettt e e et eebe e sraeebeeanee s
BiB.2 DY OF ..ttt b bR bbb bbbt

3.6.3 Registered DY M thiS ......c.ooiiiiicce e

3.9 Certified to be compiled from a register maintained under section 13 of the Civil Registration




ACE 2004 ...

3.9.1 To alter this certificate or to use it as altered is a serious offence




4. INFORMATION ON THE PERSON CONCERNED

O TN T4 a =T () ISP
o T =) TV 11T ) SRS
4.2.1 Marriage SOIEMNISE AL ......c.oiiiiiiiiii e
4.2.2 MAITIEA FN ..ottt b bbbt b et b bbbt n e e
B.2.3 DY IMNIB ..ottt bbb R bR R Rt bbbt bttt e e n e
4.2.4 This Marriage was S0lemnized DEIWEEN US..........ccccveiieieiieieeie e
4.3 ACCOTTING L.ttt bbbt bbbt et e e e bt eb e bbbt b e e ne e eneas
4.3.1 According to the Rites and Ceremonies of the Catholic Church ............ccccoccveviiiin e,
A4 SIGNEU DY ...ttt bbb bbb bbbttt e e
o I o 1 Y PSPPSR
A4 2 PAMY 2 .ot h bt n e
AA.3WVITNESS L.ttt bbbttt bbbt bbbt e e e et nb e b e bbbt et e e ne e e
A A A NNVITNESS 2.tttk b bbbt b bbbt bbb etk e et b bbb e
4.4.5 1N the PrESENCE OF US.....oiuiiiiiiiiiiiieiese ettt bbb bbbt e
4.3 Date (dd/mm/yyyy) OF DIFth .....ccooiie e

4.4 Place and country? 0f DIFth ..........cccoviueiiiieeiece et

4.5.1 o Female
4.5.2 o Male
4.5.3 o Undetermined

4.6 AQAIESS: ...ttt ettt b et b e bt r e ettt Rt Rt Re Rt Rttt et et eebe e beebe bt e reeneene e e
4.6.1 Street and NUMDEITPO DOX.......iiiiiiiieiie et
4.6.2 Place and POSLAl COUE. .........cuiiiiiieieie ettt

4.6.3 COUNIIYL ..ottt ettt ettt ettt ettt ettt et et et et et et et et et et et et et et et et etesatanas

! The term “place of birth" refers to the name of the city, town, village, or hamlet and
province in which the person was born.

2 The name of the country and, where it exists, the 1SO code of that country or the option
"Other (to be specified)" should be chosen from the drop-down list in the model multilingual
standard form available in the European e-Justice Portal.




The name of the country and, where it exists, the ISO code of that country or the option
"Other (to be specified)" should be chosen from the drop-down list in the model multilingual
standard form available in the European e-Justice Portal.



D. ACCORDING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM 1S
ATTACHED, THE PERSON CONCERNED WAS ALIVE ON THE DATE OF ISSUE OF
THE PUBLIC DOCUMENT.

5.2.1 OtNEI SUIMAIMES.......cuiitiieiieii ittt et b bbb et bbb e e n s
5.2.2 NAME NG SUMBIMIE ...ttt bbbttt e e b et b e b e e e e e e e
5.7 ALUIESS. ...ttt bbb bRt E R R R Rt bRt b Rt n e
5.7.1 FULUIE AQUIESS ...ttt et b bbbt bbb
5.7.2 Normal Residence Defore IMArTIAgE .........cooiiiiiiiieieiee s
5.7.3 Intended Future Permanent RESIAENCE..........ccoiiiiiiiiiiieieeree e
5.7.4 OCCUPALION ...ttt ettt bt bbbttt et b bt b e Rt e s et e b et e et et e bt e beeneenneneas
5.7.5 Occupation (in fUll detail) .........coooeiieieie e
5.7.6 CHVII STALUS ...t bbbttt b bbbt b et ne e
5.7.7 Marital CONUITION .....cviiiiiiiiteieiit ettt bbbt ene s
5.8 Mother's Forename & Birth SUMAIME ............ooi it
5.8.1 Father's Forename & Birth SUMamME...........coviiiiiiiiiiie e
5.8.2 Fathers Name and Surname and Mother's Name and Maiden Surname............c.ccoeevrvrvennne,

6. SIGNATURE BOX

6.1 Surname(s) and forename(s) of the official who issued this form

6.2 Position of the official who issued this fOrmM .........c.ccoeiiiiiiie e
6.3 Date (dd/MM/YYYY) OF ISSUB.......eciviiieiiece ettt sre e ens
B.4 SIGNALUIE ...ttt ettt bbbt bt bt s e st e b e bbbt bt e Rt e R et e b e b bbbt et

ORI TCT: LT g - 1o o B PSTRUR PP




ANNEX 11

DEATH

MULTILINGUAL STANDARD
FORM - TRANSLATION AID

Avrticle 7 of Regulation (EU) 2016/1191 of the
European Parliament and of the Council of 6 July 2016 on
promoting the free movement of citizens by simplifying the
requirements for presenting certain public documents in the
European Union and amending Regulation
(EU) No 1024/2012*

0 Belgium (BE) o Bulgaria (BG)
o Czech Republic (CZ)

0 Denmark (DK) o Germany (DE)
0 Estonia (EE) o Ireland (IE)

o Greece (EL) o Spain (ES)

0 France (FR)o Croatia (HR)

o Italy (IT) o Cyprus (CY)

o Latvia (LV) o Lithuania (LT)

o Luxembourg (LU)

o0 Hungary (HU) o Malta (MT)

0 Netherlands (NL) o Austria (AT)
o Poland (PL) o Portugal (PT)

o Romania (RO) o Slovenia (SI)
o Slovakia (SK) o Finland (FI)

o Sweden (SE) o United Kingdom
(UK)

IMPORTANT NOTICE

The sole purpose of this multilingual standard form is to facilitate the translation of the public
document to which it is attached. This form shall not be circulated as an autonomous document

between Member States.

This form reflects the content of the public document to which it is attached. However, the authority
to which the public document is presented may require, when necessary for the purpose of
processing the public document, a translation or transliteration of the information included in the

form.

! OJ L 200, 26.7.2016, p. 1.




NOTE FOR THE ISSUING AUTHORITY
Mention only information which is given in the public document to which this form is attached.?

If the public document to which this form is attached does not contain certain data or information,
indicate "-".

1. AUTHORITY ISSUING THIS FORM

1.1 DESIGNALION2 ...ttt ettt ettt st ettt se st et et et se st et et et et et e re st b e et e et ere e e

2. AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM 1S
ATTACHED

1.1 DESIGNALIONS ..ottt sttt ettt ettt ettt e st b e et e et re e e

! If completing by hand, please use capital letters.

2 The term "designation™ should be interpreted as referring to the official designation of the
authority issuing the form.

3 The term "designation™ should be interpreted as referring to the official designation of the

authority issuing the public document to which this form is attached.




3.  INFORMATION RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS
FORM IS ATTACHED

3.1 o Document emanating from an authority or an official connected with the courts or tribunals of
a Member State

3.1.1 o Court decision

3.1.2 o Document emanating from a public prosecutor

3.1.3 o Document emanating from a clerk of a court

3.1.4 o Document emanating from a judicial officer (‘huissier de justice’)

3.1.5 0 Other (t0 be SPECTTIEA) ..eoveiiiiiiiiiiiieiie e e
3.2 o Administrative document

3.2.1 o Certificate

3.2.2 o Extract from the Civil Status Register

3.2.2.1 o Issued in Pursuance of the Civil Registration Act 2004

3.2.3 o Extract from the Population Register

3.2.4 o Verbatim copy of civil status records

3.1.5 0 Other (10 be SPECTTIEA) ...vevveriiiieiieiiiee e
3.3 o Notarial act
3.4 o Official certificate placed on a document signed by a person in his or her private capacity

3.5 o Document drawn up by a diplomatic or consular agent of a Member State in his or her official

capacity
3.6 Date (dd/MM/YYYY) OF ISSUB.....c.eeiuieieiiece ettt sre e ene

3.7 Reference number of the public document...................

RS S (- To 1 - | S PR
3.8.2 Registered in the RegiStrar's OFFICE .........cocoiiiiiiiiicc e

3.8.3 Superintendent Registrar's ReQIStration Al ..........cccveiueeiieiiieiie e siesiie e sve e see e sae s




R I 3 G010 1 TP PP RUPTOPR
3.8.5 Date OF REGISIIALION .....ceviiiieiiieiieie ettt e e se e st e et e s e beenbeeneenreeeeenes
3.8.6 ReGIStratioN NUMDEY ..ottt bbbt
3.8.7 WHEN REJISLEIEU .......eveeieeie sttt e st e st et et e s beeeeereesbeeaeeneesneenennes
3.8.8 SIgNAtUre Of REGISIIAI ......eciiiieecii et et e e ae e sreeneenes
3.8.9 Death Registered in the diStriCt OF .........cccoiiiiiiic s
3.8.10 IN e COUNLY OF ... bbbt
3.8.11 In the Superintendent RegiStrar's DISTICE ..........cccuoiiieiereieree e

3.8.12 Certified to be compiled from a register maintained under section 13 of the Civil Registration
ACE 2004 ..

3.8.13 Certified to be a true copy of the register maintained under section 13 of the Civil
ReQISLration ACE 2004 ........ceeiiieieee ittt

3.8.14 To alter this certificate or to use it as altered is a serious offence




4. INFORMATION ON THE DECEASED PERSON

O R TU 040 T=T () ISP PR
4. 1.1 BIMh SUMAME ..ottt b bbbt
o T =Y TV =T () SRS
4.3 Date (dd/mm/yyyy) OF Aeath ........ccocieiiiiiec e
4.4 Place? and COUNEIY? OF GBAN ........ccveveviveececeeicece ettt ettt en e

4.4.1 Certified Cause of Death and DUration OF HHINESS ..........ueeeeeee e

TS <) T

4.6.1 o Female
4.6.2 0 Male
4.6.3 o Undetermined

o R O [0 [ (o] o OO RTPRR
7.2 CIVIL STALUS ...ttt ettt e et e ettt e e e et e et teeeeeesa et eeeeeeeeeesae s aeeeeeeenesasrreeeeeeenesannnneeees
o R o 1 40 (Lo G R Lo [0 [ 1oL TR TP

R o) Ol ad (o) (=1 TeY a W o) o @ Lelol U] o Y= 1 Te o [T

4.7.5 OCCUDALION OF DBCBASEU. ... e e nnnnnn

4.8.1 OCCUPALION OF SPOUSE ...ttt bttt bbb bbb

! The term “place of death™ refers to the name of the city, town, village, or hamlet and
province in which the person died.

2 The name of the country and, where it exists, the 1SO code of that country or the option
"Other (to be specified)" should be chosen from the drop-down list in the model multilingual
standard form available in the European e-Justice Portal.




e I 11 (T S o =T TV PP PRSP
e 11 [T S TU [ T T 4RSS
4.9.3 MOThEI'S FOMBNAME... .ottt st et e st e e be et esbeenbeeneesreenne e
4.9.4 MOher's Birth SUMMAIME ......c.oiiiiieie e bbbt
4,10 INFOMMANT. ...ttt b e bbbt bbbt e e et b e b e bt e bt b e e neene e
4.10.1 QUATITICALION.....cciviiiie ettt et s sb e e st e e s be e s b e e sbeesabeesbeesnbeesbeesnbeesbeesnree e
0T o [0 =SSR PR
4.10.3 Signature, Qualification and Residence of Informant............ccccooevveiinieniinin e
4.11 Medical Practitioner DetailS..........cccviiiiieieiiesiieie ettt nne e
g A =Y 1= o o -SSP
4.12 Death Registered on foot of a Coroner's CertifiCate ..........c.ccocvveveiiievi i,
I R o] {0 o[- S @ ) § [ PRSP
4.12.2 Date Of POSt MOIEIM ..ottt enteeneeareenne e
4.12.3 DAL OF INQUEST. ...ttt bbbttt nb bbbt

I TR AT o =T I o) Y2 OSSPSR




S. SIGNATURE BOX

5.1 Surname(s) and forename(s) of the official who issued this form

5.2 Position of the official who issued this fOrm ...........cccevi i
5.3 Date (dd/MM/YYYY) OF ISSUB.......eeiiiiieiieie ettt et e e e anes
5.4 SIONALUIE ...ttt e st et e e s e te et e eae e s aeesteese e te e st e eRe e e ReeneeeRe e beenteaneenreeneennes

5.5 SCAI OF STAMP ...t bbbttt e bbbt




ANNEX IV

MARRIAGE

MULTILINGUAL STANDARD
FORM - TRANSLATION AID

Avrticle 7 of Regulation (EU) 2016/1191 of the
European Parliament and of the Council of 6 July 2016 on
promoting the free movement of citizens by simplifying the
requirements for presenting certain public documents in the
European Union and amending Regulation
(EU) No 1024/2012*

0 Belgium (BE) o Bulgaria (BG)
o Czech Republic (CZ)

o Denmark (DK) o Germany (DE)
0 Estonia (EE) o Ireland (IE)

o Greece (EL) o Spain (ES)

0 France (FR)o Croatia (HR)

o Italy (IT) o Cyprus (CY)

o Latvia (LV) o Lithuania (LT)

o Luxembourg (LU)

o0 Hungary (HU) o Malta (MT)

0 Netherlands (NL) o Austria (AT)
o Poland (PL) o Portugal (PT)

o Romania (RO) o Slovenia (SI)
o Slovakia (SK) o Finland (FI)

o Sweden (SE) o United Kingdom
(UK)

IMPORTANT NOTICE

The sole purpose of this multilingual standard form is to facilitate the translation of the public
document to which it is attached. This form shall not be circulated as an autonomous document

between Member States.

This form reflects the content of the public document to which it is attached. However, the authority
to which the public document is presented may require, when necessary for the purpose of
processing the public document, a translation or transliteration of the information included in the

form.

! OJ L 200, 26.7.2016, p. 1.




NOTE FOR THE ISSUING AUTHORITY

Mention only information which is given in the public document to which this form is attached.!

If the public document to which this form is attached does not contain certain data or information,
indicate "-".

1. AUTHORITY ISSUING THIS FORM

1.1 DESIGNALION2 ...ttt ettt ettt sttt a ettt et ettt e b e st e re st b e et ne st ere e e
1.2 REGISTIAN ...ttt bbbttt bbbt bbb e bbbt bbbt
1.2.1 Registered in the Registrar’s Office.........ccoiiiiiiiiiiiiii
1.2.2 Superintendent Registrar’s Registration AT€a............ccovveriiiiiiieiiiiiiiese e

IGO0 U1 YT R TR STPR

2. AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM 1S

ATTACHED
1.1 DESIGNALIONS ...ttt
! If completing by hand, please use capital letters.
2 The term "designation™ should be interpreted as referring to the official designation of the
authority issuing the form.
3 The term "designation™ should be interpreted as referring to the official designation of the

authority issuing the public document to which this form is attached.




3.  INFORMATION RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS
FORM IS ATTACHED

3.1 o Document emanating from an authority or an official connected with the courts or tribunals of
a Member State

3.1.1 o Court decision

3.1.2 o Document emanating from a public prosecutor

3.1.3 o Document emanating from a clerk of a court

3.1.4 o Document emanating from a judicial officer (‘huissier de justice’)

3.1.5 0 Other (10 be SPECTIIEA) ..vvviiiiiiiiiie st
3.2 o Administrative document

3.2.1 o Certificate

3.2.1.1 o Civil Partnership Certificate

3.2.2 o Extract from the Civil Status Register

3.2.2.1 o Issued in Pursuance of the Civil Registration Act 2004

3.2.2.2 o In accordance with the provision of the Civil Registration Act, 2004

3.2.3 o Extract from the Population Register

3.2.4 o Verbatim copy of civil status records

3.1.5 0 Other (10 be SPECTIIEA) ..eovveiirieiieiiie e
3.3 o Notarial act
3.4 o Official certificate placed on a document signed by a person in his or her private capacity

3.5 o Document drawn up by a diplomatic or consular agent of a Member State in his or her official
capacity

3.6 Date (dd/MM/YYYY) OF ISSUE ...cuviieieiiece ettt reeae e nre s
3.7 Reference number of the public dOCUMENT..........couiiiiiiii e

3.8 Certified to be compiled from a register maintained under section 13 of the Civil Registration
ACE 2004 ...ttt E ettt aRe bt r e e e Ee e teenteeReenteeneeare e reentenneenres

3.8.1 To alter this certificate or to use it as altered is a serious offence............coovvviiviiiiiinnn..




4. MARRIAGE

4.1 Date (dd/mm/yyyy) Of the MAITIA0E ......ccoveiveeieeie et ns
4.1.1 Date of Civil Partnership .........coviiieii e
4.2 Place® and country? of the MAITIAgE .........ccevvveeveiireieice e
G ] [0 T=To I YRS
G T 11 TSP O PP TPPPUURUPRO
B 32 PAITY 2.ttt h bR bt b bt b bt e e e e e nnres
A.3.3 WITNESS L ...ttt bbbt bbbt R bbb e h e e bbb bbbt

.34 WIENESS 2 ..ottt e e e e e e e e ettt e e e e e e e e et e e e e e e e e e ————aae e e e e

5. SPOUSE A
5.1 SUrName(S) at DIMth........cociiec e s
5.2 Surname(s) Defore the MArTIAge .......coveiiiiie e
5.2.1 OtNEI SUIMAIMES ... .ottt ettt b bbb et b e b e bt r e b
5.3 Surname(s) following the MAITIAGE. ......cc.oiviiiiiiiiecie e
5.4 FOTENAIME(S) .vvvveiteeteesteiteeste et e steeste et e s te e teeseesaeeteasteate e beessesseesseeseesbeeneesssesbeesseassesbeenseaneenreennennes
5.5 Date (dd/mm/yyyy) Of DIFtN ..o
0.0 S s

5.6.1 o Female

5.6.2 o Male

5.6.3 o Undetermined
5.7 AUAIESS. ...ttt bbb bbb R bR e R bbb bbbt b et e e
5.7. 1 FULUIE ATUIESS ...ttt bbbttt b bbbt

5.8 OCCUPALION ...ttt et bbbttt bt bbbt bt h et e b e b e et bt bt et e et eneeneas

! The term "place of the marriage™ refers to the name of the city, town, village, or hamlet and
province in which the marriage was celebrated.

2 The name of the country and, where it exists, the 1SO code of that country or the option
"Other (to be specified)" should be chosen from the drop-down list in the model multilingual
standard form available in the European e-Justice Portal.




LR O VA1 I3 - L (0 LR
5.10 Mother’s Forename & Birth SUIMAIME ......coovvvvviiiiiiie ittt e e e e e s ee s e e e e eseesbab s
5.10.1 Father’s Forename & Birth SUMAME .......ooovvvveiiii ittt e e et e e e e r e e s

5.10.2 Father’s OCCUPATION ...c.viiuviiiiiiiiiie sttt b et b e nneen s




6. SPOUSE B

5.1 SUrName(S) At DIMth.......coieeee e s
5.2 Surname(s) before the MAITIAgE .........coveie i
5.3 Surname(s) FOllowing the MArTIAge........ccviiiiieiiiie et enes
SR B o =T g T T () SRS

5.5 Date (dd/mm/yyyy) Of DIFth ..o

5.6.1 o0 Female
5.6.2 o Male

5.6.3 0 Undetermined

7. SIGNATURE BOX

7.1 Surname(s) and forename(s) of the official who issued this form

7.3 Date (dd/MM/YYYY) OF ISSU.......ueiiiiiiieiee ittt bbbt
T4 SIONALUIE ...ttt ettt e b e et e e st e et e et e e ae e s beesteese e s beenteeaeesaeeseeeneesbeenteaneenreenrennes

RS- U0 G -V ] o ST




ANNEX V

CAPACITY TO MARRY

MULTILINGUAL STANDARD
FORM - TRANSLATION AID

Avrticle 7 of Regulation (EU) 2016/1191 of the
European Parliament and of the Council of 6 July 2016 on
promoting the free movement of citizens by simplifying the
requirements for presenting certain public documents in the
European Union and amending Regulation
(EU) No 1024/2012*

0 Belgium (BE) o Bulgaria (BG)
o Czech Republic (CZ)

o Denmark (DK) o Germany (DE)
0 Estonia (EE) o Ireland (IE)

o Greece (EL) o Spain (ES)

0 France (FR)o Croatia (HR)

o Italy (IT) o Cyprus (CY)

o Latvia (LV) o Lithuania (LT)

o Luxembourg (LU)

o0 Hungary (HU) o Malta (MT)

0 Netherlands (NL) o Austria (AT)
o Poland (PL) o Portugal (PT)

o Romania (RO) o Slovenia (SI)
o Slovakia (SK) o Finland (FI)

o Sweden (SE) o United Kingdom
(UK)

IMPORTANT NOTICE

The sole purpose of this multilingual standard form is to facilitate the translation of the public
document to which it is attached. This form shall not be circulated as an autonomous document

between Member States.

This form reflects the content of the public document to which it is attached. However, the authority
to which the public document is presented may require, when necessary for the purpose of
processing the public document, a translation or transliteration of the information included in the

form.

! OJ L 200, 26.7.2016, p. 1.




NOTE FOR THE ISSUING AUTHORITY

Mention only information which is given in the public document to which this form is attached.!

If the public document to which this form is attached does not contain certain data or information,

indicate "-".

1. AUTHORITY ISSUING THIS FORM

1.1 DESIGNALION2 ...ttt ettt ettt st ettt se st et et et se st et et et et et e re st b e et e et ere e e

2. AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM 1S
ATTACHED

1.1 DESIGNALIONS ..ottt sttt r ettt ettt ettt et b e et e st re e e

! If completing by hand, please use capital letters.

2 The term "designation™ should be interpreted as referring to the official designation of the
authority issuing the form.

3 The term "designation™ should be interpreted as referring to the official designation of the

authority issuing the public document to which this form is attached.




3.  INFORMATION RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS
FORM IS ATTACHED

3.1 o Document emanating from an authority or an official connected with the courts or tribunals of
a Member State

3.1.1 o Court decision

3.1.2 o Document emanating from a public prosecutor

3.1.3 o Document emanating from a clerk of a court

3.1.4 o Document emanating from a judicial officer ('huissier de justice’)

3.1.5 0 Other (10 be SPECTIIEA) ..vvviiiiiiiiiie st
3.2 o Administrative document

3.2.1 o Certificate

3.2.2 o Extract from the Civil Status Register

3.2.3 o Extract from the Population Register

3.2.4 o Verbatim copy of civil status records

3.1.5 0 Other (10 be SPECITIEA) ...vevveriiiiiiieiiiee e
3.3 o Notarial act
3.4 o Official certificate placed on a document signed by a person in his or her private capacity

3.5 o Document drawn up by a diplomatic or consular agent of a Member State in his or her official
capacity

3.5.5 0 GIVEN at [insert issuing location] under the seal of the Minister for Foreign Affairs and
Trade

3.5.6 o This document is valid for 120 days
3.5.7 o This document is valid for 180 days
B0 DIALE. ...ttt R e e bbb n e nre s
3.7 Reference number of the public dOCUMENL............coiiiiiiiii e

3.8 AULNOTISEA PRISON. ...cceeeeeeee ettt ettt ettt e e eeeeereeeeerereeerereeeeeeeees




4. INFORMATION ON THE PERSON CONCERNED

T | T [
A T ] (= =1 1 =T
4.3 Date (dd/mm/yyyy) OF DIFtN ......oooi e

4.4 Place? and COUNErY? OF DIFtN .......ovuiviieiiececce ettt

4.5.1 o Female
4.5.2 o Male

4.5.3 o Undetermined

A8 PASSPONT ...ttt E R Rt r et n e

FI e I AN o [0 (YT

! The term “place of birth" refers to the name of the city, town, village, or hamlet and
province in which the person was born.

2 The name of the country and, where it exists, the 1SO code of that country or the option
"Other (to be specified)" should be chosen from the drop-down list in the model multilingual
standard form available in the European e-Justice Portal.




5. ACCORDING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS
ATTACHED,?

5.1 o The person concerned has the capacity to marry under the national law of the Member State
where the public document is issued.

5.2 o The person concerned appears to have no marriage in his or her name under the national law
of the Member State where the public document is issued.

5.3 o There is no known impediment for the person concerned to marry under the national law of
the Member State where the public document is issued.

5.3.1 o The Minister for Foreign Affairs and Trade certifies, according to documents produced to
him and according to a solemn declaration made by this person, an Irish citizen, in accordance
with the procedure prescribed by Irish law

5.3.2 o that this person is not bound by the ties of a valid marriage or civil partnership under the
laws of Ireland, and is therefore free to contract a marriage or civil partnership.

5.3.3 o that this person is not bound by the ties of a valid marriage or civil partnership under the
laws of Ireland, and is therefore free to contract a marriage or civil partnership with.

5.4 o There is no known impediment to a marriage between the person concerned and his or her
intended spouse under the national law of the Member State where the public document is
issued.

5.5 o There is no opposition known to a marriage between the person concerned and his or her
intended spouse under the national law of the Member State where the public document is
issued.

! Several boxes may be ticked.




6. INFORMATION ON THE INTENDED SPOUSE OF THE PERSON CONCERNED

O TN T4 a =T () ISP
o T =) TV 11T ) SRS
4.3 Date (dd/mm/yyyy) OF DIFTN .....ooeiie e
4.4 Place? and COUNErY? OF DIFtN .......ovuiviieiiececce ettt
T = TP TP PP U P U U PP PR PP PRPROPRTS
4.5.1 o Female
4.5.2 o Male
4.5.3 o Undetermined

4.6 INATIONAITTY ...t b bbbt b et e e sb e bbbttt e e e e e

7. SIGNATURE BOX

7.1 Surname(s) and forename(s) of the official who issued this form

7.2 Position of the official who issued this fOIrM .........c.cooeiiiiiie e
7.3 Date (dd/MM/YYYY) OF ISSUB.....c.eiiieieii et sre e ene
T4 SIGNATUIE ...ttt ettt bbbt bt b1t oot e bbbt bRt e st e st e b e b e e b ekt b et e e e e e e

RS- U0 G -V ] o ST U S

! The term “place of birth" refers to the name of the city, town, village, or hamlet and
province in which the person was born.

2 The name of the country and, where it exists, the 1SO code of that country or the option
"Other (to be specified)" should be chosen from the drop-down list in the model multilingual
standard form available in the European e-Justice Portal.




ANNEX VI

MARITAL STATUS

MULTILINGUAL STANDARD
FORM - TRANSLATION AID

Avrticle 7 of Regulation (EU) 2016/1191 of the
European Parliament and of the Council of 6 July 2016 on
promoting the free movement of citizens by simplifying the
requirements for presenting certain public documents in the
European Union and amending Regulation
(EU) No 1024/2012*

0 Belgium (BE) o Bulgaria (BG)
o Czech Republic (CZ)

0 Denmark (DK) o Germany (DE)
0 Estonia (EE) o Ireland (IE)

o Greece (EL) o Spain (ES)

0 France (FR)o Croatia (HR)

o Italy (IT) o Cyprus (CY)

o Latvia (LV) o Lithuania (LT)

o Luxembourg (LU)

o0 Hungary (HU) o Malta (MT)

0 Netherlands (NL) o Austria (AT)
o Poland (PL) o Portugal (PT)

o Romania (RO) o Slovenia (SI)
o Slovakia (SK) o Finland (FI)

o Sweden (SE) o United Kingdom
(UK)

IMPORTANT NOTICE

The sole purpose of this multilingual standard form is to facilitate the translation of the public
document to which it is attached. This form shall not be circulated as an autonomous document

between Member States.

This form reflects the content of the public document to which it is attached. However, the authority
to which the public document is presented may require, when necessary for the purpose of
processing the public document, a translation or transliteration of the information included in the

form.

! OJ L 200, 26.7.2016, p. 1.




NOTE FOR THE ISSUING AUTHORITY

Mention only information which is given in the public document to which this form is attached.!

If the public document to which this form is attached does not contain certain data or information,
indicate "-".

1. AUTHORITY ISSUING THIS FORM

1.1 DESIGNALION2 ...ttt ettt ettt sttt a ettt et ettt e b e st e re st b e et ne st ere e e

2. AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM 1S
ATTACHED

1.1 DESIGNALIONS ..ottt sttt sttt ettt ettt e st b et e st re e e

! If completing by hand, please use capital letters.

2 The term "designation™ should be interpreted as referring to the official designation of the
authority issuing the form.

3 The term "designation™ should be interpreted as referring to the official designation of the

authority issuing the public document to which this form is attached.




3.  INFORMATION RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS
FORM IS ATTACHED

3.1 o Document emanating from an authority or an official connected with the courts or tribunals of
a Member State

3.1.1 o Court decision
3.1.2 o Document emanating from a public prosecutor
3.1.3 o Document emanating from a clerk of a court

3.1.4 o Document emanating from a judicial officer (*huissier de justice")

3.1.5 0 Other (10 be SPECTTIEA) ..ooveeiiiiiiiiiiie it

3.1.6 o Certificate Of SINGIE STALUS .......c.coveiiiieceece e
3.2 o Administrative document

3.2.1 o Certificate

3.2.2 o Extract from the Civil Status Register

3.2.3 o Extract from the Population Register

3.2.4 o Verbatim copy of civil status records

3.1.5 0 Other (10 De SPECTIIEA) voiuvviiiiiiiiiiie it
3.3 o Notarial act
3.4 o Official certificate placed on a document signed by a person in his or her private capacity

3.5 o Document drawn up by a diplomatic or consular agent of a Member State in his or her official
capacity

3.5.2 o The Department of Foreign Affairs and Trade, Ireland certifiesthat...........................
3.6 Date (dd/MM/YYYY) OF ISSUR ..ottt e
3.7 Reference number of the public dOCUMENt...........coooiiiiii e

3.8 Signature of AUNOIZEA OTFICET .......ccviiiiiie e




4. INFORMATION ON THE PERSON CONCERNED

4.1.SUrname(s) at DIFtN........covee e
4.2 CUITENTE SUMAME(S) ...veitveteeteeseesreeseaseesseesteeseesseesseaseesseesseassesseeseassesseesseessesseessesssesseesseessessesssens
4.3 Surname(s) Defore the MAarTIAgE .......ooeiie i
4.3.2 BOIMN Ot
4.3.3 in [insert place of DIrth], Ireland ..........c.covoiiiiii e
4.4 Surname(s) Following the MAITIAgE. ........coveiiiieii e
N o] =T T T 1 [T () TSP
4.6 Date (dd/mm/yyyy) OF DIFth .....coooiecee e
A.6. 1 TSN CITIZEN ..ot b bbbttt ettt bbbt e e
4.6.2 holding the Irish passport No [insert passport NUMbBEr]........cccooviieiieicciccece e,
4.6.3 issued in [insert place of issue] on [dd/MM/YYYY] ...coooiiiiiiiii e

4.7 Place and country? 0f DIFth ..........cccoviueiicieice et

4.8.1 o Female
4.8.2 o Male

4.8.3 o Undetermined

e AN Lo g 1) 2SSOSR UTRPP

! The term “place of birth" refers to the name of the city, town, village, or hamlet and
province in which the person was born.

2 The name of the country and, where it exists, the 1SO code of that country or the option

"Other (to be specified)" should be chosen from the drop-down list in the model multilingual
standard form available in the European e-Justice Portal.




5. ACCORDING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS
ATTACHED, THE PERSON CONCERNED HAS THE FOLLOWING MARITAL
STATUS:

5.1 o Married/Date (dd/mm/yyyy) Of MAITIAZE .........eevveiieiiiiiiiieii s
5.2 o Not married

5.2.1 o has stated on their honour that s/he is free from any previous matrimonial
COMIMIEMENTS ...ttt bbb bbbttt b st e et e bbbt eeneene e e s

5.2.2 o Itis on the basis of this declaration that the present document is issued....................
5.2.3 0 Widowed/ Date (dd/mm/yyyy) of spouse's death ...........ccccovvviiiiiiiiiiiiiiic e,

5.3 o Undetermined

6.  SIGNATURE BOX

6.1 Surname(s) and forename(s) of the official who issued this form

6.2 Position of the official who issued this fOIrM .........cccooeiiiiiiec e
6.3 Date (dd/MM/YYYY) OF ISSUE ...ccveeivieieiiece ettt sre e reene
8.4 SIGNATUIE ...ttt ettt bbbt bt bt h et e b e bbbt e R e s et e bt b e bbbt e e

RIS T=T U0 G =V ] o ST PPS




ANNEX V11

REGISTERED PARTNERSHIP

MULTILINGUAL STANDARD
FORM - TRANSLATION AID

Avrticle 7 of Regulation (EU) 2016/1191 of the
European Parliament and of the Council of 6 July 2016 on
promoting the free movement of citizens by simplifying the
requirements for presenting certain public documents in the
European Union and amending Regulation
(EU) No 1024/2012*

o Belgium (BE) o Bulgaria (BG)
o Czech Republic (CZ)

o Denmark (DK) o Germany (DE)
o Estonia (EE) o Ireland (IE)

o Greece (EL) o Spain (ES)

o France (FR)o Croatia (HR)

o Italy (IT) o Cyprus (CY)

o Latvia (LV) o Lithuania (LT)

o Luxembourg (LU)

o Hungary (HU) o Malta (MT)

0 Netherlands (NL) o Austria (AT)
o Poland (PL) o Portugal (PT)

o Romania (RO) o Slovenia (SI)
o Slovakia (SK) o Finland (FI)

o Sweden (SE) o United Kingdom
(UK)

IMPORTANT NOTICE

The sole purpose of this multilingual standard form is to facilitate the translation of the public
document to which it is attached. This form shall not be circulated as an autonomous document

between Member States.

This form reflects the content of the public document to which it is attached. However, the authority
to which the public document is presented may require, when necessary for the purpose of
processing the public document, a translation or transliteration of the information included in the

form.

! OJ L 200, 26.7.2016, p. 1.




NOTE FOR THE ISSUING AUTHORITY

Mention only information which is given in the public document to which this form is attached.!

If the public document to which this form is attached does not contain certain data or information,

indicate "-".

1. AUTHORITY ISSUING THIS FORM

1.1 DESIGNALION2 ...ttt ettt ettt st ettt se st et et et se st et et et et et e re st b e et e et ere e e

2. AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM 1S
ATTACHED

1.1 DESIGNALIONS ...ttt

! If completing by hand, please use capital letters.

2 The term "designation™ should be interpreted as referring to the official designation of the
authority issuing the form.

3 The term "designation™ should be interpreted as referring to the official designation of the

authority issuing the public document to which this form is attached.




3.  INFORMATION RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS
FORM IS ATTACHED

3.1 o Document emanating from an authority or an official connected with the courts or tribunals of
a Member State

3.1.1 o Court decision

3.1.2 o Document emanating from a public prosecutor

3.1.3 o Document emanating from a clerk of a court

3.1.4 o Document emanating from a judicial officer ('huissier de justice’)

3.1.5 0 Other (10 be SPECTIIEA) ..vvviiiiiiiiiie st
3.2 o Administrative document

3.2.1 o Certificate

3.2.2 o Extract from the Civil Status Register

3.2.3 o Extract from the Population Register

3.2.4 o Verbatim copy of civil status records

3.1.5 0 Other (10 be SPECITIEA) ...vevveriiiiiiieiiiee e
3.3 o Notarial act
3.4 o Official certificate placed on a document signed by a person in his or her private capacity

3.5 o Document drawn up by a diplomatic or consular agent of a Member State in his or her official
capacity

3.6 Date (dd/MM/YYYY) OF ISSUE ....veieieieice ettt re et neenne s

3.7 Reference number of the public dOCUMENT..........cooiiiiiii e




4. REGISTERED PARTNERSHIP

4.1 Date (dd/mm/yyyy) of the registration of the partnership

4.2 Place® and country? of the registration of the partnership

5. PARTNERA

5.1 SUrName(S) At DIMth.......coiee e s
5.2 Surname(s) before the act
5.3 Surname(s) following the act

5.4 Forename(s)

5.5 Date (dd/mm/yyyy) of birth

5.6.1 o0 Female
5.6.2 o Male

5.6.3 0 Undetermined

The term "place of the registration of the act” refers to the name of the city, town, village, or
hamlet and province in which the act was registered.

The name of the country and, where it exists, the 1SO code of that country or the option
"Other (to be specified)" should be chosen from the drop-down list in the model multilingual
standard form available in the European e-Justice Portal.




6. PARTNERB

5.1 SUrName(S) At DIMth.......coieeee e s
5.2 SUrname(s) Defore the @Ct ..o
5.3 Surname(s) FOHIOWING the ACt ..........couiiieiiiecee et
SR B o =T g T T () SRS

5.5 Date (dd/mm/yyyy) Of DIFth ..o

5.6.1 o Female
5.6.2 o Male

5.6.3 0 Undetermined

7. SIGNATURE BOX

7.1 Surname(s) and forename(s) of the official who issued this form

7.2 Position of the official who issued this fOIrM .........c.cooeiiiiiie e
7.3 Date (dd/MM/YYYY) OF ISSUB.....c.eiiieieii et sre e ene
T4 SIGNATUIE ...ttt ettt bbbt bt b1t oot e bbbt bRt e st e st e b e b e e b ekt b et e e e e e e

RS- U0 G -V ] o ST U S




ANNEX VI

CAPACITY TO ENTER INTO A REGISTERED
PARTNERSHIP

MULTILINGUAL STANDARD
FORM - TRANSLATION AID

Article 7 of Regulation (EU) 2016/1191 of the
European Parliament and of the Council of 6 July 2016 on
promoting the free movement of citizens by simplifying the
requirements for presenting certain public documents in the
European Union and amending Regulation
(EU) No 1024/20121

0 Belgium (BE) o Bulgaria (BG)
o Czech Republic (CZ)

o Denmark (DK) o Germany (DE)
0 Estonia (EE) o Ireland (IE)

o Greece (EL) o Spain (ES)

0 France (FR)o Croatia (HR)

o Italy (IT) o Cyprus (CY)

o Latvia (LV) o Lithuania (LT)

o Luxembourg (LU)

o0 Hungary (HU) o Malta (MT)

0 Netherlands (NL) o Austria (AT)
o Poland (PL) o Portugal (PT)

o Romania (RO) o Slovenia (SI)
o Slovakia (SK) o Finland (FI)

o Sweden (SE) o United Kingdom
(UK)

IMPORTANT NOTICE

The sole purpose of this multilingual standard form is to facilitate the translation of the public
document to which it is attached. This form shall not be circulated as an autonomous document

between Member States.

This form reflects the content of the public document to which it is attached. However, the authority
to which the public document is presented may require, when necessary for the purpose of
processing the public document, a translation or transliteration of the information included in the

form.

! OJ L 200, 26.7.2016, p. 1.




NOTE FOR THE ISSUING AUTHORITY

Mention only information which is given in the public document to which this form is attached.!

If the public document to which this form is attached does not contain certain data or information,
indicate "-".

1. AUTHORITY ISSUING THIS FORM

1.1 DESIGNALION2 ...ttt ettt ettt sttt a ettt et ettt e b e st e re st b e et ne st ere e e

2. AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM 1S
ATTACHED

1.1 DESIGNALIONS ..ottt sttt sttt ettt ettt e st b et e st re e e

! If completing by hand, please use capital letters.

2 The term "designation™ should be interpreted as referring to the official designation of the
authority issuing the form.

3 The term "designation™ should be interpreted as referring to the official designation of the

authority issuing the public document to which this form is attached.




3.  INFORMATION RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS
FORM IS ATTACHED

3.1 o Document emanating from an authority or an official connected with the courts or tribunals of
a Member State

3.1.1 o Court decision

3.1.2 o Document emanating from a public prosecutor

3.1.3 o Document emanating from a clerk of a court

3.1.4 o Document emanating from a judicial officer (‘huissier de justice’)

3.1.5 0 Other (10 be SPECTIIEA) ..vvviiiiiiiiiie st
3.2 o Administrative document

3.2.1 o Certificate

3.2.2 o Extract from the Civil Status Register

3.2.3 o Extract from the Population Register

3.2.4 o Verbatim copy of civil status records

3.1.5 0 Other (10 be SPECITIEA) ...vevveriiiiiiieiiiee e
3.3 o Notarial act
3.4 o Official certificate placed on a document signed by a person in his or her private capacity

3.5 o Document drawn up by a diplomatic or consular agent of a Member State in his or her official
capacity

3.6 Date (dd/MM/YYYY) OF ISSUE ....veieieieice ettt re et neenne s

3.7 Reference number of the public dOCUMENT..........cooiiiiiii e




4. INFORMATION ON THE PERSON CONCERNED

4.1 Surname(s)

o T =) TV 11T ) SRS

4.3 Date (dd/mm/yyyy) OF DIFtN ......oooi e

4.4 Place? and COUNErY? OF DIFtN .......ovuiviieiiececce ettt

4.5.1 o Female
4.5.2 o Male
4.5.3 o Undetermined

4.6 INATIONAITTY ...t b bbbt b et e e sb e bbbttt e e e e e

! The term “place of birth" refers to the name of the city, town, village, or hamlet and
province in which the person was born.

The name of the country and, where it exists, the ISO code of that country or the option
"Other (to be specified)" should be chosen from the drop-down list in the model multilingual
standard form available in the European e-Justice Portal.




5. ACCORDING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS
ATTACHED,?

5.1 o The person concerned has the capacity to enter into a registered partnership under the national
law of the Member State where the public document is issued.

5.2 o The person concerned appears to have no registered partnership in his or her name under the
national law of the Member State where the public document is issued.

5.3 o There is no known impediment for the person concerned to enter into a registered partnership
under the national law of the Member State where the public document is issued.

5.4 o There is no known impediment to a registered partnership between the person concerned and
his or her intended partner under the national law of the Member State where the public
document is issued.

5.5 o There is no opposition known to a registered partnership between the person concerned and
his or her intended partner under the national law of the Member State where the public
document is issued.

! Several boxes may be ticked.




6. INFORMATION ON THE INTENDED PARTNER OF THE PERSON CONCERNED

O TN T4 a =T () ISP
o T =) TV 11T ) SRS
4.3 Date (dd/mm/yyyy) OF DIFtN ......oooi e

4.4 Place? and COUNErY? OF DIFtN .......ovuiviieiiececce ettt

4.5.1 o Female
4.5.2 o Male
4.5.3 o Undetermined

4.6 INATIONAITTY ...t b bbbt b et e e sb e bbbttt e e e e e

7. SIGNATURE BOX

7.1 Surname(s) and forename(s) of the official who issued this form

7.2 Position of the official who issued this fOIrM .........c.cooeiiiiiie e
7.3 Date (dd/MM/YYYY) OF ISSUB.....c.eiiieieii et sre e ene
T4 SIGNATUIE ...ttt ettt bbbt bt b1t oot e bbbt bRt e st e st e b e b e e b ekt b et e e e e e e

RS- U0 G -V ] o ST U S

! The term “place of birth" refers to the name of the city, town, village, or hamlet and
province in which the person was born.

2 The name of the country and, where it exists, the 1SO code of that country or the option
"Other (to be specified)" should be chosen from the drop-down list in the model multilingual
standard form available in the European e-Justice Portal.




ANNEX IX

REGISTERED PARTNERSHIP STATUS

MULTILINGUAL STANDARD
FORM - TRANSLATION AID

Avrticle 7 of Regulation (EU) 2016/1191 of the
European Parliament and of the Council of 6 July 2016 on
promoting the free movement of citizens by simplifying the
requirements for presenting certain public documents in the
European Union and amending Regulation
(EU) No 1024/2012*

0 Belgium (BE) o Bulgaria (BG)
o Czech Republic (CZ)

0 Denmark (DK) o Germany (DE)
0 Estonia (EE) o Ireland (IE)

o Greece (EL) o Spain (ES)

0 France (FR)o Croatia (HR)

o Italy (IT) o Cyprus (CY)

o Latvia (LV) o Lithuania (LT)

o Luxembourg (LU)

o0 Hungary (HU) o Malta (MT)

0 Netherlands (NL) o Austria (AT)
o Poland (PL) o Portugal (PT)

o Romania (RO) o Slovenia (SI)
o Slovakia (SK) o Finland (FI)

o Sweden (SE) o United Kingdom
(UK)

IMPORTANT NOTICE

The sole purpose of this multilingual standard form is to facilitate the translation of the public
document to which it is attached. This form shall not be circulated as an autonomous document

between Member States.

This form reflects the content of the public document to which it is attached. However, the authority
to which the public document is presented may require, when necessary for the purpose of
processing the public document, a translation or transliteration of the information included in the

form.

! OJ L 200, 26.7.2016, p. 1.




NOTE FOR THE ISSUING AUTHORITY

Mention only information which is given in the public document to which this form is attached.!

If the public document to which this form is attached does not contain certain data or information, indicate

1. AUTHORITY ISSUING THIS FORM

1.1 DESIGNALIONZ ...ttt bbbttt bt n st

2. AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM 1S
ATTACHED

1.1 DESIGNALIONS ..ottt ettt sttt ettt ettt b et e st re e e

! If completing by hand, please use capital letters.

2 The term "designation™ should be interpreted as referring to the official designation of the
authority issuing the form.

3 The term "designation™ should be interpreted as referring to the official designation of the

authority issuing the public document to which this form is attached.




3.  INFORMATION RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS
FORM IS ATTACHED

3.1 o Document emanating from an authority or an official connected with the courts or tribunals of
a Member State

3.1.1 o Court decision

3.1.2 o Document emanating from a public prosecutor

3.1.3 o Document emanating from a clerk of a court

3.1.4 o Document emanating from a judicial officer ('huissier de justice’)

3.1.5 0 Other (10 be SPECTIIEA) ..vvviiiiiiiiiie st
3.2 o Administrative document

3.2.1 o Certificate

3.2.2 o Extract from the Civil Status Register

3.2.3 o Extract from the Population Register

3.2.4 o Verbatim copy of civil status records

3.1.5 0 Other (10 be SPECITIEA) ...vevveriiiiiiieiiiee e
3.3 o Notarial act
3.4 o Official certificate placed on a document signed by a person in his or her private capacity

3.5 o Document drawn up by a diplomatic or consular agent of a Member State in his or her official
capacity

3.6 Date (dd/MM/YYYY) OF ISSUE ....veieieieice ettt re et neenne s

3.7 Reference number of the public dOCUMENT..........cooiiiiiii e




4. INFORMATION ON THE PERSON CONCERNED

4.1.SUrname(s) at DIFtN........covee e
4.2 CUITENTE SUMAME(S) ...veitveteeteeseesreeseaseesseesteeseesseesseaseesseesseassesseeseassesseesseessesseessesssesseesseessessesssens
4.3 SUrName(s) DETOre the ACT .........cveiiieieee et
4.4 Surname(s) FOIlIOWING the @CL.......cc.eiiiiiecice e
N o] =] TV 1 [T () TSP
4.6 Date (dd/mm/yyyy) OF DIFtN .....ooeiee e

4.7 Place! and country? of DIrth ...

4.8.1 o Female
4.8.2 o Male

4.8.3 o0 Undetermined

e AN U o g 1) 2SSOSR

! The term “place of birth" refers to the name of the city, town, village, or hamlet and
province in which the person was born.

2 The name of the country and, where it exists, the 1SO code of that country or the option

"Other (to be specified)" should be chosen from the drop-down list in the model multilingual
standard form available in the European e-Justice Portal.




5. ACCORDING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS
ATTACHED, THE PERSON CONCERNED HAS THE FOLLOWING REGISTERED
PARTNERSHIP STATUS:

5.1 o Registered partner/Date (dd/mm/yyyy) of registration of the partnership ..........c.cccocevvenenne.
5.2 o Not in a registered partnership
5.2.1 o Never in a registered partnership

5.2.2 o Dissolved registered partnership/Date (dd/mm/yyyy) of dissolution of the partnership

5.2.3 o Surviving partner/ Date (dd/mm/yyyy) of partner's death ..........c.ccoccvvvvivieiiiiiniinnnne,

5.3 o Undetermined

6.  SIGNATURE BOX

6.1 Surname(s) and forename(s) of the official who issued this form

6.2 Position of the official who issued this fOrmM .........c.ccoeiiiiiie e
6.3 Date (dd/MM/YYYY) OF ISSUE......c.eeiiiiieiie ettt sae e ene
8.4 SIGNATUIE ...ttt ettt bbbt bt bt h et e b e bbbt e R e s et e bt b e bbbt e e

RIS T=T U0 G =V ] o ST PPS




ANNEX X

DOMICILE and/or RESIDENCE

MULTILINGUAL STANDARD
FORM - TRANSLATION AID

Article 7 of Regulation (EU) 2016/1191 of the
European Parliament and of the Council of ...* on
promoting the free movement of citizens by simplifying
the requirements for presenting certain public documents
in the European Union and amending Regulation
(EU) No 1024/2012%

o Belgium (BE) o Bulgaria (BG)
o Czech Republic (CZ)

o Denmark (DK) o Germany (DE)
o Estonia (EE) o Ireland (IE)

o Greece (EL) o Spain (ES)

o France (FR)o Croatia (HR)

o Italy (IT) o Cyprus (CY)

o Latvia (LV) o Lithuania (LT)

o Luxembourg (LU)

o Hungary (HU) o Malta (MT)

0 Netherlands (NL) o Austria (AT)
o Poland (PL) o Portugal (PT)

o Romania (RO) o Slovenia (SI)

o Slovakia (SK) o Finland (FI)

o Sweden (SE) o United Kingdom
(UK)

IMPORTANT NOTICE

The sole purpose of this multilingual standard form is to facilitate the translation of the public
document to which it is attached. This form shall not be circulated as an autonomous document

between Member States.

This form reflects the content of the public document to which it is attached. However, the authority

to which the public document is presented may require, when necessary for the purpose of
processing the public document, a translation or transliteration of the information included in the

form.

* OJ: Please insert the reference number and the date of this Regulation in the text, and the OJ

reference of this Regulation in the corresponding footnote.

! OJ L 200, 26.7.2016, p. 1.

2 For the purposes of this Regulation, the concepts of "domicile” and "residence" should be

interpreted in accordance with national law.




NOTE FOR THE ISSUING AUTHORITY

Mention only information which is given in the public document to which this form is attached.!

If the public document to which this form is attached does not contain certain data or information,
indicate "-".

1. AUTHORITY ISSUING THIS FORM

1.1 DESIGNALIONZ ...ttt bbbttt bttt

2. AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM 1S
ATTACHED

1.1 DESIGNALIONS ...ttt

! If completing by hand, please use capital letters.

2 The term "designation™ should be interpreted as referring to the official designation of the
authority issuing the form.

3 The term "designation™ should be interpreted as referring to the official designation of the

authority issuing the public document to which this form is attached.




3.  INFORMATION RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS
FORM IS ATTACHED

3.1 o Document emanating from an authority or an official connected with the courts or tribunals of
a Member State

3.1.1 o Court decision

3.1.2 o Document emanating from a public prosecutor

3.1.3 o Document emanating from a clerk of a court

3.1.4 o Document emanating from a judicial officer ('huissier de justice’)

3.1.5 0 Other (10 be SPECTIIEA) ..vvviiiiiiiiiie st
3.2 o Administrative document

3.2.1 o Certificate

3.2.2 o Extract from the Civil Status Register

3.2.3 o Extract from the Population Register

3.2.4 o Verbatim copy of civil status records

3.1.5 0 Other (t0 be SPECITIEA) ..o.veviviiiiiiiiiiiecie e
3.3 o Notarial act
3.4 o Official certificate placed on a document signed by a person in his or her private capacity

3.5 o Document drawn up by a diplomatic or consular agent of a Member State in his or her official
capacity

3.6 Date (dd/MM/YYYY) OF ISSUE ....veieieieice ettt re et neenne s

3.7 Reference number of the public dOCUMENT..........cooiiiiiii e




4. INFORMATION ON THE PERSON CONCERNED

4.1 Surname(s)

4.2 Forename(s)

4.3 Date (dd/mm/yyyy) of birth

4.4 Place® and country? of birth

4.5.1 o Female
4.5.2 o Male

4.5.3 o Undetermined

The term “place of birth" refers to the name of the city, town, village, or hamlet and
province in which the person was born.

The name of the country and, where it exists, the 1SO code of that country or the option
"Other (to be specified)" should be chosen from the drop-down list in the model multilingual
standard form available in the European e-Justice Portal.




5. CURRENT DOMICILE AND/OR RESIDENCE OF THE PERSON NAMED IN THE
PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED

5.1 o Domicile

B0 L AAUIESS: ..o e

5.1.1.1 Street and number/PO Box

5.1.1.2 Place and postal code

5.1.1.3 Country?!

5.2 o0 Residence

DL L AGAIESS: ettt e ettt e e e e e ettt e e e e e e e e ———aaee e e e e e e —————aaaaaaa

5.1.1.1 Street and number/PO Box

5.1.1.2 Place and postal code

5.1.1.3 Country?

The name of the country and, where it exists, the ISO code of that country or the option
"Other (to be specified)"” should be chosen from the drop-down list in the model multilingual
standard form available in the European e-Justice Portal.
The name of the country and, where it exists, the 1SO code of that country or the option
"Other (to be specified)" should be chosen from the drop-down list in the model multilingual
standard form available in the European e-Justice Portal.




6.  SIGNATURE BOX

6.1 Surname(s) and forename(s) of the official who issued this form

6.2 Position of the official who issued this fOrmM .........c.cooeiiiiiiei s
6.3 Date (dd/MM/YYYY) OF ISSUE.......eeiiiiieiieie ettt sre e enes
5.4 STONALUIE ...ttt sttt ettt b et e e s e s b e et e ese e eb e et e ese e Eeenbeeseeebeeneeeb e e ebeenbeeneeneeeneeenes

TSI ToT L0 G -V ] o ST




ANNEX Xl

ABSENCE OF A CRIMINAL RECORD IN THE
MEMBER STATE OF NATIONALITY OF THE
PERSON CONCERNED

MULTILINGUAL STANDARD
FORM - TRANSLATION AID

Article 7 of Regulation (EU) 2016/1191 of the
European Parliament and of the Council of 6 July 2016 on
promoting the free movement of citizens by simplifying
the requirements for presenting certain public documents
in the European Union and amending Regulation
(EU) No 1024/2012*

o Belgium (BE) o Bulgaria (BG)
o Czech Republic (CZ)

o Denmark (DK) o Germany (DE)
o Estonia (EE) o Ireland (IE)

o Greece (EL) o Spain (ES)

o France (FR)o Croatia (HR)

o Italy (IT) o Cyprus (CY)

o Latvia (LV) o Lithuania (LT)

o Luxembourg (LU)

o Hungary (HU) o Malta (MT)

0 Netherlands (NL) o Austria (AT)
o Poland (PL) o Portugal (PT)

o Romania (RO) o Slovenia (SI)

o Slovakia (SK) o Finland (FI)

o Sweden (SE) o United Kingdom
(UK)

IMPORTANT NOTICE

The sole purpose of this multilingual standard form is to facilitate the translation of the public
document to which it is attached. This form shall not be circulated as an autonomous document

between Member States.

This form reflects the content of the public document to which it is attached. However, the authority

to which the public document is presented may require, when necessary for the purpose of
processing the public document, a translation or transliteration of the information included in the

form.

! OJ L 200, 26.7.2016, p. 1.




NOTE FOR THE ISSUING AUTHORITY

Mention only information which is given in the public document to which this form is attached.!

If the public document to which this form is attached does not contain certain data or information,
indicate "-".

1. AUTHORITY ISSUING THIS FORM

1.1 DESIGNALIONZ ...ttt bbbttt bttt

2. AUTHORITY ISSUING THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM 1S
ATTACHED

1.1 DESIGNALIONS ...ttt

! If completing by hand, please use capital letters.

2 The term "designation™ should be interpreted as referring to the official designation of the
authority issuing the form.

3 The term "designation™ should be interpreted as referring to the official designation of the

authority issuing the public document to which this form is attached.




3.  INFORMATION RELATING TO THE PUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS
FORM IS ATTACHED

3.1 o Document emanating from an authority or an official connected with the courts or tribunals of
a Member State

3.1.1 o Court decision

3.1.2 o Document emanating from a public prosecutor

3.1.3 o Document emanating from a clerk of a court

3.1.4 o Document emanating from a judicial officer (‘huissier de justice’)

3.1.5 0 Other (10 be SPECTIIEA) ..vvviiiiiiiiiie st
3.2 o Administrative document

3.2.1 o Certificate

3.2.2 o Extract from the Criminal Record

3.2.3 o Verbatim copy of the Criminal Record

3.1.5 0 Other (10 be SPECITIEA) ....ccvveie e e
3.3 o Notarial act
3.4 o Official certificate placed on a document signed by a person in his or her private capacity

3.5 o Document drawn up by a diplomatic or consular agent of a Member State in his or her official
capacity

3.6 Date (dd/MM/YYYY) OF ISSUE .....oeuiiieiiieieeiee ettt bbb

3.7 Reference number of the public dOCUMENt..............coviiiiii e




4. INFORMATION ON THE IDENTITY OF THE PERSON NAMED IN THE PUBLIC
DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED

O TN T4 a =T () ISP
4.2 PrEVIOUS SUIMAMIE(S) vevveveerteasersreestesseesteesueaseesseessesseessessseassessesssessssssesssesssessesssessssssesssesssessesssenns
O T =Y TV 11T () SRS
4.4 PrevioUS TOTENAME(S) «..veiveeueereriiieieaiiestee e estesteesteaseesbeestesseesbeesteaseesseesbeeseesbeenbeaneesseesteeneesseensenns
4.5 Date (dd/mm/yyyy) OF DIFtN .....ooeiee e
4.6 Place and country? 0f DIrth ..........ccccovieiiiiiiecce e
1= G TP PR PR .

4.7.1 o Female

4.7.2 o Male

4.7.3 o0 Undetermined

4.8 INATIONAITLY ...ttt bbbttt et nb e bbbt bt et eene e e

e Lo 1= 0T 1 Y2 A1V 401 o SRRSO

4.10 Type and number of the person's identification dOCUMENL: ..........ccoovvieiiiiiini e
4.10.1 o National identity Card/NO. ..........cceiieiiei e
4.10.2 O PaSSPOTT/INO. ..veiiiieieeiieeee et
4.10.3 O Driving LHCENCE/NO. ....coiviiiiiiiiiiiiic e
4.10.4 o Other (to be specified)........ccovviiiiiiiiiiiiiiiianne.. INO. ettt

! The term “place of birth" refers to the name of the city, town, village, or hamlet and

province in which the person was born.
2 The name of the country and, where it exists, the 1SO code of that country or the option

"Other (to be specified)" should be chosen from the drop-down list in the model multilingual
standard form available in the European e-Justice Portal.




5. THEPUBLIC DOCUMENT TO WHICH THIS FORM IS ATTACHED DOES NOT
MENTION ANY CONVICTION IN RESPECT OF THE PERSON CONCERNED IN
THE CRIMINAL RECORD OF THE MEMBER STATE OF NATIONALITY OF
THAT PERSON.

6.  SIGNATURE BOX

6.1 Surname(s) and forename(s) of the official who issued this form

6.3 Date (dd/MM/YYYY) OF ISSU.......eiiiiiiieiiie sttt
8.4 SIONALUIE ....cvveeeie sttt e s et e et e e be et e e se e s beeseeeseesteenteeneesbeeseeeseeabeenteaneenreennennes

RIS T=T 0 G -V ] o SRS




